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ДЕОНТОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ УСНОГО ПЕРЕКЛАДУ 

 
Статтю присвячено проблемам етичних норм при різних видах усного перекладу. Проведено 

аналітичний огляд деонтологічних засад професійної діяльності Міжнародної асоціації 
перекладачів конференцій (AIIC), асоціацій перекладачів України, Російської Федерації, Іспанії, 
Франції, Данії, Ірландії, Фінляндії, Бельгії, Швейцарії, Канади, окреслено ряд суперечливих питань, 
зокрема, щодо етичного аспекту точності відтворення оригіналу. 

Ключові слова: усний переклад, етика, деонтологія, переклад конференцій, професійний 
кодекс, права та обов’язки перекладача, точність перекладу. 

 
Статья посвящена проблемам этических норм при разных видах устного перевода. Проведен 

аналитический обзор деонтологических основ профессиональной деятельности Международной 
ассоциации переводчиков конференций (AIIC), ассоциаций переводчиков Украины, Российской 
Федерации, Испании, Франции, Дании, Ирландии, Финляндии, Бельгии, Швейцарии, Канады; 
обозначен ряд спорных вопросов, в частности, относительно этических аспектов точности передачи 
оригинала. 

Ключевые слова: устный перевод, этика, деонтология, перевод конференций, 
профессиональный кодекс, права и обязанности переводчика, точность перевода. 

 
The article is focused on ethic norms in different types of interpretation with an analytical review of 

deontological bases of International Association of Conference Interpreters (AIIC), as well as Ukrainian, 
Russian, Spanish, French, Danish, Irish, Finnish, Belgian, Swiss and Canadian interpreters associations. 
Several polemic questions are emphasized, such as ethic aspects of accuracy in translation.  

Key words: conference interpreting, ethics, deontology, deontological code, interpreters’ rights and 
duties, accuracy of translation.  

 
Актуальність теми зумовлена тим, що за останнє десятиліття усний 

переклад став в Україні визнаною необхідною складовою міжмовного 
спілкування в різних сферах життя суспільства на різних рівнях – від 
міжнародних конференцій до особистих контактів бізнесменів. Усний 
переклад став фахом, якого навчають в університетах, а практикуючі 
перекладачі поступово починають об’єднуватися в професійні організації, 
які намагаються упорядкувати діяльність усних перекладачів відповідно 
до стандартів, прийнятих у світі. При цьому процеси ці відбуваються 
досить хаотично, а ринок усного перекладу в Україні розвивається далеко 
не за цивілізованими законами. Тим більше на часі постають проблеми 
професійної етики, принципи якої мають бути визначеними і прийнятими 
всіма учасниками ринку усного перекладу.  

Згадана ситуація, а також відставання науково-методичної бази 
усного перекладу від емпіричної реальності зумовило мету: окреслити 
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спільні та відмінні риси у деонтологічних засадах усного перекладу в 
діяльності різних національних та міжнародних об’єднань усних 
перекладачів та детальніше зупинитися на суперечливих нормах у світлі 
сучасних уявлень про професійну етику. 

Усний перекладач, на відміну від письмового, майже завжди 
фізично присутній й активно задіяний у комунікативній ситуації в режимі 
реального часу. Залежність варіантів перекладу, його поведінки 
(вербальної та невербальної) від ситуації перекладу (адресата, теми, 
ситуативного контексту) часто вимагає нестандартних рішень не лише з 
огляду на міжмовні та міжкультурні розбіжності, а й крізь призму 
власних та професійних морально-етичних засад. Ж. Деліль і 
Дж. Вудсворт цілком слушно зазначали, що усний переклад є дуже 
“особистісною” діяльністю, посередництвом у прямому і тісному 
спілкуванні між людьми, і саме тому з історії перекладу відомо чимало 
випадків, коли усні перекладачі виходили за межі дозволеного, ставали 
відверто на бік тієї чи іншої сторони, порушували протокол, не 
дотримувалися етичних норм. Тому, коли в 50-х роках ХХ-го століття 
усний переклад був визнаний окремою професією, виникла потреба у 
створенні відповідного деонтологічного кодексу [1:270]. І якщо раніше 
ази професійної етики майстри усного перекладу виводили радше 
виходячи з власного життєвого досвіду та загальнолюдських моральних 
принципів, не позбавлених певних суперечностей, насьогодні в цьому 
напрямку розроблено професійні інструкції, ведуться наукові розвідки. 
Щоправда, в науковій площині дослідники усного перекладу частіше 
порушують це питання на Заході, ніж на пострадянському просторі. Якщо 
в Західній Європі та Америці є низка наукових публікацій (які далі буде 
згадано детальніше) на сторінках українських та інших пострадянських 
наукових альманахів є лише окремі згадки. Деякі аспекти розглядають 
М. Я. Цвіллінг [2], І. С. Алексєєва [3]. На сторінках республіканського 
міжвідомчого наукового збірника “Теорія і практика перекладу” 
практично немає статей, присвячених усному перекладу. Окремими 
проблемами переймаються колеги з Інституту філології КНУ імені Тараса 
Шевченка, як видно з публікацій на сторінках збірки “Мовні і 
концептуальні картини світу” [4], [5]. Отже, зупинимось коротко на 
історії питання та на досягненнях різних шкіл усного перекладу щодо 
врегулювання професійно-етичних норм. 
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Термін “деонтологія” походить від грецького слова, що означає 
“обов’язок”. У деонтологічних кодексах різних професій визначені права 
та обов’язки, якими має керуватися фахівець, його поведінка, стосунки 
між ним і працедавцем, колегами, споживачами його послуг. У розвитку 
етичних засад роботи усного перекладача віхою стало створення 
Міжнародної асоціації перекладачів конференцій (AIIC – Association 
Internationale des Interprètes de Conférence), створення якої в 1953 році 
стало. Насьогодні ця організація налічує 23 представництва в світі, і її 
членами є вихідці з 96 країн (загалом нараховується трохи менше 3000 
членів), відтак, у сфері усного перекладу орієнтиром щодо принципів 
професійної етики слід вважати саме її деонтологічний кодекс. Його 
перший варіант укладено й оприлюднено у 1953 р, а його остання 
редакція з’явилася у 2009 р. Кодекс складається з дев’яти доволі розлогих 
статей з детальними пунктами, проте, основні принципи, на яких він 
ґрунтується, – це конфіденційність, колегіальність та професіоналізм [6]. 
Зокрема, члени AIIC зобов’язуються: 

- не розголошувати дані, отримані під час замовлення, якщо вони не 
були опубліковані; 

- не отримувати особистої вигоди від отриманої конфіденційної 
інформації; 

- не братися за виконання доручення, для якого не мають відповідної 
кваліфікації; 

- вимагати належних умов праці, які жодним чином не 
принижуватимуть людську та професійну гідність перекладача, зокрема, 
відповідного технічного обладнання, уникати шушотаж (переклад-
шепотіння) без крайньої потреби, систематичного перекладу з реле тощо, 
відмовлятися від синхронного перекладу без напарника; 

- не брати більше одного замовлення одночасно. 
Співпрацювати з AIIC за тимчасовими контрактами можуть і 

перекладачі, що не є її членами (до речі, наявність успішно виконаних 
замовлень цієї організації – це одна з необхідних умов вступу до неї). В 
таких випадках під час виконання роботи на них поширюються всі 
згадані вимоги [7]. 

Як бачимо, система етичних принципів АІІС побудована відповідно 
до цілей, завдань і фундаментальних цінностей професії усного 
перекладача, вона зумовлена особливостями цього фаху, корпоративними 
інтересами і професійною культурою, невід’ємною від цього виду 
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діяльності. Цей кодекс є взірцем для деонтологічних кодексів об’єднань 
усних перекладачів в окремих країнах. Втім, ознайомлення з такими 
кодексами засвідчує, що пріоритетність тих чи інших принципів може 
змінюватися, на що впливають, ймовірно, особливості національного 
менталітету, релігійних і моральних вартостей, притаманних тому чи 
іншому суспільству, хоча всі вони ґрунтуються переважно на тих самих 
принципах, що їх встановлює AIIC: конфіденційність, колегіальність та 
професійність. 

Скажімо, Деонтологічний кодекс Регіональної служби усного 
перекладу Квебеку чітко формулює основні правила і обов’язки, якими 
має керуватися в роботі усний перекладач: 

1. Конфіденційність. 
2. Повне відтворення тексту. 
3. Безсторонність. 
4. Компетентність. 
5. Професійна поведінка. 
Конфіденційність розглядається як першочергова етична вимога, 

ключовими принципами вважаютьcя також недопущення конфлікту 
інтересів і абсолютна об’єктивність усного перекладача. Компетентність 
передбачає, що погоджуватися треба тільки на ту роботу, яку можеш 
виконати на високому професійному рівні, крім того, необхідно постійно 
удосконалювати свої вміння. Якість перекладу забезпечується також 
вимогою обов’язкового попереднього прочитання всіх документів, які 
будуть використовуватися під час заходу. Що ж до поведінки, то 
поводитися треба так, аби завжди підтримувати честь професії, треба 
виявляти повагу до клієнтів, колег, не шкодити репутації інших 
перекладачів. Неприпустимим є отримання особистої вигоди від набутої 
інформації. Регламентується також вбрання: одяг має відповідати 
ситуації, не можна вдягати яскраві прикраси чи коштовності, адже вони 
привертатимуть увагу присутніх, в той час як усний перекладач має бути 
непомітним [8].  

У Деонтологічному кодексі Французької aсоціації незалежних 
перекладачів конференцій [9] вимога збереження професійної таємниці 
також стоїть першим пунктом, причому недотримання цього 
зобов’язання може каратися згідно із ст. 778 Кримінального кодексу 
Франції. Крім традиційних пунктів, які вимагають погоджуватися лише 
на те замовлення, якість виконання якого перекладач зможе гарантувати, 
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привертає увагу обов’язок нести особисту відповідальність за 
компетентність колег, які за рекомендацією перекладача залучаються до 
роботи. Свідченням демократичності і республіканського духу є норми, 
що зобов’язують добиватися гідних умов праці і завжди бути солідарним 
із колегами. 

В кодексах інших країн ієрархія принципів може мати певні 
відмінності. До прикладу, у Деонтологічному кодексі Бельгійської палати 
письмових і усних перекладачів після звичного положення про вимогу 
братися лише за відповідну компетенції перекладача роботу йде 
обов’язок працювати за встановленими тарифами і не пропонувати 
занижені ціни за свої послуги. Перекладач не тільки має дотримуватися 
принципу конфіденційності і неотримання особистої вигоди від 
інформації, але і дбати про те, аби не залишати тексти робочих 
документів в кабіні після завершення синхронного перекладу. Також 
неприпустимо передавати будь – кому тексти без дозволу організаторів 
заходу. Усний перекладач зобов’язаний забезпечити належну зовнішню 
презентацію своїх послуг. Він має також навчатися упродовж всієї 
професійної кар’єри, має бути в курсі змін у професії, появи нових 
технічних засобів. Засадничими правами усного перекладача є право 
вимагати від замовника надання текстів робочих документів і 
забезпечення гідних умов праці. Не можна запрошувати до роботи 
колегу, не узгодивши попередньо його кандидатуру із замовником. Знову 
ж таки неприпустимо коментувати кваліфікацію колег [10].  

В кодексі Іспанської асоціації особливо підкреслено, що перекладач 
мусить утримуватися від висловлення оцінної думки щодо характеру 
замовлення [11]. 

Перші пункти Кодексу етики Данської асоціації офіційно визнаних 
письмових і усних перекладачів зобов’язують докладати всіх зусиль для 
найкращого обслуговування клієнтів, діючи при цьому в такий спосіб, 
аби викликати довіру до себе і до своєї роботи. Коректні данці вимагають 
погоджуватися на роботу, яку раніше виконував колега, лише 
впевнившись, що цей колега не збирається працювати з цим замовленням 
[12]. 

У Деонтологічному кодексі Швейцарської асоціації письмових і 
усних перекладачів від перекладачів вимагається слово честі, що вони 
уникатимуть в своїй поведінці всього, що може зашкодити гідності чи 
престижу професії. Це слово має бути дотриманим, чого б не пропонував 
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і не вимагав замовник. Усний перекладач зобов’язаний також провести 
ретельну доперекладацьку підготовку, познайомитися із усіма 
необхідними докеументами. Він має утримуватися від нечесної 
конкуренції і рекламування власної особи [13]. 

Кодекс професійної поведінки членів Ірландської асоціації 
письмових і усних перекладачів вимагає моральної відповідальності за 
якість перекладу. Треба не погоджуватися на роботу, яка суперечить 
інтересам суспільства чи пов’язана із протиправною діяльністю. 
Відтворення тексту виступу має бути позбавлене інтерпретації з боку 
перекладача, вияву його власних емоцій чи суджень. Вимогою є і 
переклад, за винятком особливих обставин, на рідну мову. Усний 
перекладач повинен не погоджуватися більше, ніж на одне замовлення в 
один день і в той самий час. Не повинний він працювати в кабіні без 
колеги, який в будь-який момент зможе його замінити. Зазвичай треба 
відмовлятися від пропозицій здійснювати шушотаж чи так званий open 
simultaneous (коли немає спеціальної кабіни для синхронного  
перекладу) – це припустимо лише за виняткової ситуації, яка не 
передбачає високої якості перекладу [14]. 

Право на пошанування професії і гідні умови праці відстоюють, до 
речі, і перекладачі Європейського парламенту, які обурені тим,що їх 
змушують здійснювати новий різновид усного перекладу – remote 
interpreting, коли перекладач дивиться на монітор, не перебуваючи в місці 
безпосереднього спілкування промовця з аудиторією, що порушує право 
на виконання роботи на високому професійному рівні і у належних 
умовах [15]. 

Окремою ще не розв’язаною етичною проблемою усного перекладу 
постає питання правди-неправди в перекладі, на якому варто зупинитися 
детальніше. Якщо згадати відомий італійський афоризм Traduttore 
tradittore, то межа між перекладачем і зрадником подекуди справді 
виявляється розпливчастою. Так, дослідники К. Дж. Сібер та К. Зелгер з 
Женевського університету (Швейцарія) відзначають, що в кодексі АIIC 
жодний пункт не наголошує на вимогах щодо вірності оригіналу [16]. 
Більше того, російське бізнес-бюро асоціації перекладачів в явній формі 
постулює право перекладача змінювати зміст тексту оригіналу з етичних 
міркувань [17]. В той самий час, І. С. Алексєєва зауважує, що текст для 
перекладача є недоторканим, і він не має право його змінювати, якщо 
таке завдання спеціально не поставив замовник [3]. На думку 
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К. Дж. Сібер та К. Зелгер, якщо розглядати правду як найвищу цінність 
комунікації, прийняту в сучасному суспільстві, очевидно, вимога точності 
передбачатиме правдивість відтворення усного повідомлення, зокрема, 
його вербальних, семантичніих та інтенційних складових [16].  

Так, наприклад, при синхронному перекладі телеінтерв’ю на 
італійському каналі, ведучий, новак у дипломатії, звертаючись до глави 
однієї з африканських держав, раптом зауважив: “У вас, часом, не було 
родичів з Італії? Ви жестикулюєте, як справжній італієць. Якби ви жили в 
Італії, ви могли б стати на вулицю і скеровувати дорожній рух”. Останнє 
речення не відтворив жодний з синхроністів. З огляду на культурні 
розбіжності, порівняння державного лідера з поліцейським могло б 
виявитись образливим. Втім перекладачі були впевнені, що телеведучий 
не мав жодного наміру образити почесного гостя й, аби не відтворити 
хибно інтенцію мовця, делікатно випустили дратівливий фрагмент. 
Зрештою, автори статті розв’язують питання телеологічної етики (“на все 
воля Божа”) на користь деонтологічної (виходячи з ситуації, перекладач 
сам вирішує, який з трьох рівнів повідомлення є для нього пріоритетним), 
застережуючи, що не претендують на вичерпне вирішення проблеми [16]. 

Таким чином, співставлення кодексів професійної етики 
найпрестижнішої світової асоціації усних перекладачів і кодексів окремих 
країн Європи та Америки засвідчує, що всі базові положення кодексів 
ґрунтуються на принципах християнської моралі (цікавим могло б стати 
ознайомлення з кодексами країн, що сповідують інші релігії), на 
загальноприйнятих етичних нормах. В той же час, до стандартів 
професійної поведінки в деяких країнах висуваються особливі вимоги, 
пов’язані із тим, що усний переклад в країні є дуже важливим видом 
діяльності, оскільки тут розташовані штаб-квартири міжнародних 
організацій (Бельгія, Франція, Швейцарія) або багатомовність у 
суспільстві створює значне напруження (Квебек, Бельгія) і навіть загрозу 
тероризму (Ірландія).  

У названих кодексах регламентуються переважно норми виконання 
послідовного та синхронного перекладу. Зауважимо, що види усного 
перекладу далеко не обмежуються цими двома, і в професійно-етичному 
аспекті об’єктом пильної уваги зараз стає судовий та “комунітарний” 
усний переклад (community interpreting). Ці різновиди є дуже 
специфічними, і розгляд їхньої особливості буде можливий в окремих 
майбутніх публікаціях. 
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На пострадянському просторі із появою асоціацій перекладачів і 
значною кількістю бюро перекладів, які надають послуги із синхронного і 
послідовного перекладу, постала потреба у регламентуванні прав і 
обов’язків усних перекладачів.  

Асоціація перекладачів України (АПУ) у своєму Кодексі 
професійної етики висуває такі вимоги: лояльність до колег 
(неприпустимість їх критики у присутності клієнта), утримання від 
демпінгових цін та нелояльної конкуренції, постійна робота над рівнем 
підвищення власної кваліфікації, неприпустимість введення в оману 
замовників фальшивою саморекламою, зриву виконання замовлення або 
відмови від нього без поважних причин, поважне ставлення до 
обґрунтованих претензій замовника щодо якості й уживання заходів для 
їх якнайшвидшого врахування [18]. 

Спілка перекладачів Росії (СПР) та Бізнес-бюро Асоціації 
перекладачів цієї країн наголошують також на наступному: під час 
синхронного перекладу у складі колективів перекладач мусить вимагати 
рівноправних для всіх та гідних умов праці, забезпечувати високий рівень 
компетентності в сферах мови оригіналу та мови перекладу, техніки 
перекладу й тематики тексту, зокрема, при усному перекладі, надійності 
трансляційної апаратури, за необхідності, уповільнення темпу мовлення 
оратора, перерв для відпочинку [17]. 

На жаль, практика усного перекладу в Україні свідчить, що 
принципи професійної етики усного перекладача, які в світі 
загальновідомі і зазвичай пошановані, в наших умовах або не є відомі, або 
їх часто не дотримуються. Це пояснюється і “молодістю” самої професії в 
країні, і тим, що при вишколі усних перекладачів питанням етики 
приділяється вкрай мало уваги. Можна погодитись з І. С .Алексєєвою, що 
за радянських часів професійна етика, ще не встигнувши сформуватись, 
була піддана майже повному руйнуванню, створивши аморальну 
ситуацію [3:16]. Нерозвинутість і нецивілізованість ринку усного 
перекладу призводить до того, що організатори, замовники і споживачі 
послуг не зовсім обізнані із специфікою міжмовного спілкування за 
посередництвом усного перекладача, відтак, можуть бути не забезпечені 
навіть необхідні технічні умови для перекладу, не кажучи вже про 
надання завчасно текстів програм чи навіть чіткої теми заходу. Переклад 
без відома перекладача іноді записують на електронні носії, тож 
збереження конфіденційності стає проблематичним. Умови, в яких 
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працюють в Україні усні перекладачі, підштовхують декого до 
демпінгування цін на послуги, до нелояльності стосовно колег, до 
самореклами, до використання отриманої інформації у власних 
прибуткових цілях, до роботи самому в кабіні. Таким чином, для 
європеїзації усного перекладу в Україні потрібні покращання економічної 
ситуації в суспільстві, орієнтація всіх учасників ринку усного перекладу 
на високі стандарти культури спілкування через переклад, повага до 
професії усного перекладача, без якого це спілкування не здійсниться. І, 
звичайно, зусилля мають зробити самі усні перекладачі, відстоюючи 
професійну гідність, формуючи згуртовану професійну спільноту і 
забезпечуючи переклад відповідно до прийнятих у світі деонтологічних 
засад. 
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